
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

toli janmamuna-bilahari  
 
 In the kRti ‘toli janmamuna jEyu’ – rAga bilahari (tALa khaNDa cApu), 
SrI tyAgarAja states that he can clearly perceive his problems as the effects of his 
commissions and omissions in his previous birth. 
 
P toli janmamuna jEyu  
 duDuku telisenu rAma 
 
A 1phalam(E)mO 2ara cEti  
 puNTik(a)ddamu vale nA (toli)  
 
C rAgi payirula centa ramyamau  
 vari molaka rAjilla nErcun(a)TarA 
 nAga Sayana tyAgarAju pApamutOnu 
 nAma puNyamu 3celagunA (toli) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma! O Lord reclining on SEsha! 
 
 The wicked deeds committed by me in my past lives are clear. 
 
 May be, this is the fruit (of my past deeds); like a mirror (not needed) for 
(noticing) a sore in one’s palm, the wicked deeds committed by me in my past 
lives are clear.  
   
 In the same manner as a beautiful paddy seedling might happen to 
flourish beside rAgi crop, will my merit of chanting Your names be noticeable 
along with sins of this tyAgarAja? (Please take note of my merit.) (OR) 
 
 In the same manner as a beautiful paddy seedling might indeed happen 
(sarcasm) to flourish beside rAgi crops, how will my merit of chanting Your 
names be noticeable along with sins of this tyAgarAja? Indeed, the wicked deeds 
committed by me in my past lives are clear. 
 
Word-by-word Meaning  



 
P O Lord SrI rAma! The wicked deeds (duDuku) committed (jEyu) by me 
in my past (toli) lives (janmamuna) are clear (telisenu). 
 
A May be (EmO), this is the fruit (phalamu) (phalamEmO) (of my past 
deeds); like (vale) a mirror (addamu) (not needed) for (noticing) a sore (puNTiki) 
(puNTikaddamu) in one’s palm (ara cEti),  
 O Lord SrI rAma! The wicked deeds committed by me in my (nA) past 
lives are clear.  
   
C O Lord! In the same manner as (aTarA) as a beautiful (ramyamau)  
paddy (vari) seedling (molaka) might happen (nErcunu) (nErcunaTarA) to 
flourish (rAjilla) (literally shine) beside (centa) (literally near) rAgi crop 
(payirula),  
 O Lord reclining (Sayana) on SEsha – the serpent (nAga)! will my merit 
(puNyamu) of chanting Your names (nAma) be noticeable (celagunA) (literally 
shine) along with sins (pApamutOnu) of this tyAgarAja (tyAgarAju)? (Please take 
note of my merit.) (OR) 
 
 O Lord! In the same manner as (aTarA) a beautiful (ramyamau)  paddy 
(vari) seedling (molaka) might indeed happen (sarcasm) (nErcunu) 
(nErcunaTarA) to flourish (rAjilla) (literally shine) beside (centa) (literally near) 
rAgi crops (payirula),  
 O Lord reclining (Sayana) on SEsha – the serpent (nAga)! how will my 
merit (puNyamu) of chanting Your names (nAma) be noticeable (celagunA) 
(literally shine) along with sins (pApamutOnu) of this tyAgarAja (tyAgarAju)? 
 
 O Lord SrI rAma! The wicked deeds committed by me in my past lives 
are clear. 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – phalamEmO – (nI mahima) phalamEmO : In my opinion, ‘nI 
mahima’ confuses the meaning of anupallavi. Also, from the stand-point of 
prAsa-anuprAsa, ‘nI mahima’ does not seem to be appropriate.  
 
 3 – celagunA – celagunA nEnu.  
 
References – 
 2 - aracEti puNDu – in tamizh it is called ‘kaippuNNukku kaNNADiyA?’   
In saMskRta, it is called ‘hastAmalaka’ – the fruit of the Myrobalan (Amalaka – 
nellikkAy - tamizh) in the hand - as a symbol of something palpable or clear.  
 
 ‘hastAmalakIyaM’ - a vEdAnta treatise commented by Adi SankarAcArya 
– http://www.celextel.org/othervedantabooks/hastamalakiyam.html
 
Comments –  
 Paddy is a wet-land crop and rAgi is a dry-land crop; therefore, it is 
possible to interpret that paddy seedling cannot grow (survive) beside rAgi crop. 
This is the meaning taken in the books - ‘will a paddy sapling planted amidst rAgi 
survive?’ In this case, the word in the simile should be ‘eTarA’ (how) (rAjilla 
nErcunu eTarA) and not ‘aTarA’ (thus) (but, ‘aTarA’ is given clearly in all the 
books); alternatively, the word ‘rAjilla nErcunu’ should be taken as a sarcasm 
(rAjilla nErcunu aTrarA). Correspondingly, in tune with the simile, the word 
‘celagunA’ would also be taken as a sarcasm - ‘how will my merit be noticeable in 
the midst of my sins?’.  
 

http://www.celextel.org/othervedantabooks/hastamalakiyam.html


 Alternatively, the wordings of simile (rAjillunu aTarA) may be taken 
literally with the meaning that ‘a paddy seedling might happen to survive beside 
rAgi crop’. This is in tune with the second half of the caraNa that ‘I have indeed at 
least one merit of chanting Your names besides by sins’. As ‘existence of merit’ is 
clearly brought out, the simile also should take a similar meaning – ‘a paddy 
seedling could exist (rAjilla nErcunu) beside rAgi crop’. In this case, ‘celagunA’ 
would become an entreaty – will You take note of my merit?  
 
 Therefore, in my opinion, SrI tyAgarAja wants to convey ‘like a paddy 
seedling might happen to grow amidst rAgi crops, I do have some merits (of 
chanting Your names) in the midst of my many sins; but will it be noticed by 
You?’ - the word ‘celagunA’ is an entreaty. However, both meanings are given 
here.  

 Devanagari 

{É. iÉÉäÊ™ô VÉx¨É¨ÉÖxÉ VÉäªÉÖ nÖùbÖ÷EÖò iÉäÊ™ôºÉäxÉÖ ®úÉ¨É  
+. ¡ò™ô(¨Éä)¨ÉÉä +®ú SÉäÊiÉ {ÉÖÎh]õ(Eò)qù¨ÉÖ ´É™äô xÉÉ (iÉÉä) 
SÉ. ®úÉÊMÉ {ÉÊªÉ¯û™ô SÉäxiÉ ®ú¨ªÉ¨ÉÉè  
   ´ÉÊ®ú ¨ÉÉä™ôEò ®úÉÊVÉšô xÉäSÉÖÇ(xÉ)]õ®úÉ 
   xÉÉMÉ ¶ÉªÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ {ÉÉ{É¨ÉÖiÉÉäxÉÖ  
   xÉÉ¨É {ÉÖhªÉ¨ÉÖ SÉä™ôMÉÖxÉÉ (iÉÉä)    

 English with Special Characters 

pa. toli janmamuna j®yu du·uku telisenu r¡ma  
a. phala(m®)m° ara c®ti pu¸¶i(ka)ddamu vale n¡ (to) 
ca. r¡gi payirula centa ramyamau  
   vari molaka r¡jilla n®rcu(na)¶ar¡ 
   n¡ga ¿ayana ty¡gar¡ju p¡pamut°nu  
   n¡ma pu¸yamu celagun¡ (to) 

 Telugu 
xms. »]ÖÁ ÇÁ©«søª«sVV©«s ÛÇÁ[¸R¶VV μR¶V²R¶VNRPV ¾»½ÖÁ|qs©«sV LSª«sV  

@. xmnsÌÁ(®ªs[V)®ªsW @LRi Â¿Á[¼½ xmsoßíÓá(NRP)μôR¶ª«sVV ª«sÛÍÁ ©y (»]) 

¿RÁ. LSgji xmsLiVVLRiVÌÁ Â¿Á©«sò LRiª«sVùª«s°  

   ª«sLji ®ªsVVÌÁNRP LSÑÁÌýÁ ®©s[LRiVè(©«s)ÈÁLS 

   ©ygRi aRP¸R¶V©«s »yùgRiLSÇÁÙ Fyxmsª«sVV»][©«sV  

   ©yª«sV xmsoßáùª«sVV Â¿ÁÌÁgRiV©y (»])    



 Tamil  
T. ùRô− _uUØ] ú_Ù Õ3Ó3Ï ùR−ù^à WôU  
A. T2X(úU)úUô AW úN§ ×i¥(L)j3R3Ø YùX Sô (ùRô) 
N. Wô¡ T«ÚX ùNkR WmVùUü  
   Y¬ ùUôXL Wô´pX úSoÑ(])PWô 
   SôL3 ^V] jVôL3Wô_÷ TôTØúRôà  
   SôU ×iVØ ùNXÏ3]ô (ùRô) 

 
Øt©\®«p ùNnR ¾ûULs ùR¬kR], CWôUô! 

 
(ARu) TVú]ô Gu]úYô, 'ûLl×iÔdÏ LiQô¥' úTôuß,  
 G]Õ Øt©\®«p ùNnR ¾ûULs ùR¬kR], CWôUô! 

 
YWÏl T«ÚdLÚ¡p AZ¡V  
ùSp Øû[ ùN¯dL úSoRp úTôu\nVô,    
AWYûQúVôú]! §VôLWôN²u TôYeLÞPu  
SôU (ùNTj§u) ×i¦Vm §LÝUô? (úYiÓúLôs)  
(ApXÕ) 
YWÏl T«ÚdLÚ¡p AZ¡V  
ùSp Øû[ ùN¯dL úSoRp úTôu\nVô, (ùN¯dLôùR])    
AWYûQúVôú]! §VôLWôN²u TôYeLÞPu  
SôU (ùNTj§u) ×i¦Vm §LÝúUô? (§LZôùR])  
 Øt©\®«p ùNnR ¾ûULs ùR¬kR], CWôUô! 

 
ûLl×iÔdÏ LiQô¥ þ LiQô¥ úRûY«pûXùV] 
YWÏ þ úLrYWÏ 

 Kannada 

®Ú. }æàÆ d«Ú½ÈÚßß«Ú eæÞ¾Úßß ¥ÚßsÚßOÚß }æÆÑæ«Úß ÁÛÈÚß  
@. ±ÚÄ(ÈæßÞ)ÈæàÞ @ÁÚ ^æÞ~ ®Úâ´{o(OÚ)¥Ú§ÈÚßß ÈÚÅæ «Û (}æà) 
^Ú. ÁÛW ®Ú¿ßÁÚßÄ ^æ«Ú¡ ÁÚÈÚßÀÈÚáè  
   ÈÚÂ ÈæàÄOÚ ÁÛfÄÇ «æÞÁÚß`(«Ú)lÁÛ 
   «ÛVÚ ËÚ¾Úß«Ú }ÛÀVÚÁÛdß ®Û®ÚÈÚßß}æàÞ«Úß  
   «ÛÈÚß ®Úâ´yÀÈÚßß ^æÄVÚß«Û (}æà)    

 Malayalam 
]. sXmen P·ap\ tPbp ZpUpIp sXensk\p cma  
A. ^e(ta)tam Ac tNXn ]p−n(I)±ap hse \m (sXm) 
N. cmKn ]bncpe sN´ cayau  
   hcn sameI cmPnÃ t\cvNp(\)Scm 
   \mK ib\ XymKcmPp ]m]aptXm\p  



   \ma ]pWyap sNeKp\m (sXm)    

 Assamese 

Y. åTöç×_ LX½]ÇX åLÌ^Ç VÇQÇöEÇõ åTö×_ãaXÇ »ç]  
%. Zõ_(å])å]ç %» æ$Jô×Tö YÇ×°Oô(Eõ)�]Ç ¾ã_ Xç (åTöç) 
$Jô. »ç×G Y×Ì^»Ó_ æ$JôÜ™ö »]ËÌ^ã]ì  
   ¾×» å]ç_Eõ »ç×L{ åX$JÇôÛ(X)Oô»ç 
   XçG `Ì^X ±Ì^çG»çLÇ YçY]ÇãTöçXÇ  
   Xç] YÇ°Ì^]Ç æ$Jô_mXç (åTöç)    

 Bengali 

Y. åTöç×_ LX½]ÇX åLÌ^Ç VÇQÇöEÇõ åTö×_ãaXÇ Ì[ýç]  
%. Zõ_(å])å]ç %Ì[ý æ»Jô×Tö YÇ×°Oô(Eõ)�]Ç [ýã_ Xç (åTöç) 
»Jô. Ì[ýç×G Y×Ì^Ì[ýÓ_ æ»JôÜ™ö Ì[ý]ËÌ^ã]ì  
   [ý×Ì[ý å]ç_Eõ Ì[ýç×L{ åX»JÇôÛ(X)OôÌ[ýç 
   XçG `Ì^X ±Ì^çGÌ[ýçLÇ YçY]ÇãTöçXÇ  
   Xç] YÇ°Ì^]Ç æ»Jô_mXç (åTöç)    

 Gujarati 

~É. lÉÉèÊ±É Wð{©É©ÉÖ{É Wðà«ÉÖ qÖöeÖôHÖí lÉèÊ±É»Éè{ÉÖ −÷É©É  
+. £í±É(©Éà)©ÉÉà +−÷ SÉàÊlÉ ~ÉÖÎi`ò(Hí)tö©ÉÖ ´É±Éè {ÉÉ (lÉÉè) 
SÉ. −÷ÉÊNÉ ~ÉÊ«É®ø±É SÉè{lÉ −÷©«É©ÉÉä  
   ´ÉÊ−÷ ©ÉÉè±ÉHí −÷ÉÊWð±±É {ÉàSÉÖÇ({É)`ò−÷É 
   {ÉÉNÉ ¶É«É{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð ~ÉÉ~É©ÉÖlÉÉà{ÉÖ  
   {ÉÉ©É ~ÉÖi«É©ÉÖ SÉè±ÉNÉÖ{ÉÉ (lÉÉè)    

 Oriya 

`. Ò[ÐmÞþ S_êcÊ_ ÒS¯ÊÆ ]ÊXÊLÊ Ò[mÞþÒj_Ê eþÐc  
@. $¼mþ(Òc)ÒcÐ @eþ ÒQ[Þ `ÊÃÞ¤(L)~cÊ gÒmþ _Ð (Ò[Ð) 
Q. eþÐNÞ `¯ÞÆeÊþmþ ÒQ«Æ eþcÔÒc×  



   geÞþ ÒcÐmþL eþÐSÞmîþ Ò_QÊà(_)VeþÐ 
   _ÐN h¯Æ_ [ÔÐNeþÐSÊ `Ð`cÊÒ[Ð_Ê  
   _Ðc `ÊZÔcÊ ÒQmþNÊ_Ð (Ò[Ð)    

 Punjabi 

a. Y¨uk O`ggx` O~hx ]xUxEx Y~ukn~`x jsg  
A. bk(g~)g¨ Aj M~uY axuXS(E)]]gx mk~ `s (Y¨) 
M. jsuI auhjxk M~`Y jgig¬  
   muj g¨kE jsuO°k `¡jMx(`)Sjs 
   `sI oh` YisIjsOx asagxY¨`x  
   `sg axXigx M~kIx`s (Y¨)    
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